Синкретизм авторської та фольклорної художньої енергетики у творчості 

Т. Шевченка 
Дзюнь О. П., учитель української мови та літератури Вікнинської ЗОШ І-ІІІ ст. Катеринопільської районої ради

У досліджені автор намагається показати джерела творчого натхнення та потужного художнього впливу на читача у поезії Тараса Шевченка та прослідкувати, як народна творчість, зокрема українська народна пісня впливала на енергетику поетичного слова Кобзаря.
Середина ХІХ ст. ознаменована появою нових імен у літературі.

Це послужило підставою для Пантелеймона Куліша зазначити, що «…з’явився Шевченко з його… плачем, що возвістив про нещасну долю своїх земляків і заспівав: 

Світе тихий, краю милий, 

Моя Україно!...»

А Сергій Єфремов сказав так: «Геніальний поет, у промінні слави якого примерхло сяйво попередників»

Справді так: вийшовши із «самого споду соціальної піраміди», Шевченко відразу здобув визнання як народний поет, як талант вселенського масштабу. В довіднику «Українська література в портретах і довідках» знаходимо пояснення: «Усе те було зумовлено об’єктивно: Тарас Шевченко прийшов у життя універсально обдарованою особистістю, воістину ідеальним утіленням українського типу людини»[ст.. 340] Тому логічно, що всебічність інтересів та обдарувань поета зумовила такий феномен творчості, в якому наявний синкретизм ідейний, філософський та народно – поетичний. Про надзвичайно потужну енергетику поетичного слова Кобзаря згадують всі, кому довелось спілкуватись з Тарасом Григоровичем. Так М. К. Чалий згадує відвідування Шевченком цукрового заводу  Яхненка – Симиренка у Городищі. Тарас Григорович прочитав присутнім свій невеликий вірш «Сон» («На панщині пшеницю жала»). Всіх присутніх ця проста поезія вразила «ніби електричним струмом». У чому секрет невичерпальності поетичного слова Тараса Шевченка? Яке джерело живило душу поета – пророка, давало їй силу, що виливалась у таких простих, але чаруючих словах? Поетова пісня осявала його чоло славою, збуджувала у молодих душах бажання діяти, прислужитись рідному народу. Бо й силу вона брала від слова народного. Андрій Осипович Козчковський, лікар за професією, приятель Шевченка, у своїх спогадах зауважує, що пісні українського народу наповнені глибоким змістом. У пісенних мотивах (далі мовою оригіналу) «отлилась вся Украина с её патриархальным бытом, с исполненным простоты и героизма характером, с её чуствами, с её славной и вместе грустной историей, с её привлекательной природой…» [А. О. Козачковський «Воспоминания о Т. Г. Шевченко»]. Тому нородна пісня є джерелом самоповаги, національної гідності для справжньго поета. Саме народні пісні, думи кобзарів – лірників, народні перекази живили багату уяву поета, були постійним джерелом його творчого натхнення. 
Шевченко знав безліч народних пісень та дум. А подорожуючи за завданням Київської археографічної комісії по Волині, Поділлю, Київщині, Шевченко записував з уст людей пісні, запам’ятовуючи їх мелодію. Любив співати сам. «А нуте, хлопці, заспіваєм!» - згадують ті, хто знав Шевченка. Серед його улюблених пісень – «Забіліли сніги», «Ой не шуми, луже!», «У полі могила з вітром говорила»… [за матеріалами «Шевченківського словника»] Народна пісня була вірною супутницею  життя поета, супроводжуючи його постійно. Коли одного разу Шевченку довелось разом з гостями потрапити в снігову заметіль і присутніх охопив неспокій, то поет весело заспівав: «Ой которі поспішали, ті у Січі зимували, а которі зоставали, у степу пропадали». [Афанасьєв - Чужбинський] Тому не дивно, що багато тем, художніх образів із фольклорного джерела перелились у творчість Шевченка. Тарас Григорович складав власні пісні, добираючи до них мотив ним же створений. «Ой повій, вітре, з Великого Лугу, та розвій нашу тугу» - рядки цієї пісні ми зустрічаємо у поемі Шевченка «Гамалія». Від народної пісні, кобзарської думи, Шевченко використав мотиви, її форму (лірика, епіка, драма), а найбільше ту силу духа, що таїться серед народних українських мас.
  Досліджуючи роль та місце фольклору у творчості Шевченка, можна простежити наступне:

1. Використання автором пісні або гри кобзаря як елементу сюжету твору («Перебендя», «Гамалія», «Гайдамаки», «Тарасова ніч» та ін.)

У поемі «Гайдамаки» в розділі «Бенкет у Лисинці» пісня, яку виконує кобзар Волох, є веселою, закликає до танцю гайдамак. Але після кривавої розправи над ляхами така пісня у читача викликає моторошний жах: «…Сліпий вшкварив- навприсядки пішли по базару…»
Це ж по тому базару, де «кругом їх пекло червоніє…»

Ця пісня «Од села до села танці та музики», яку заграв кобзар, вселяє не безжурну радість розбійників, а відчай пригноблених, доведених до нелюдської жорстокості душ.

  2.У поета є багато творів, де використані народнопісенні мотиви, їх глибокий філософський зміст. Тужлива, з розлогою мелодикою народна пісня «Ой у лузі та ще й при березі» стала основним мотивом поеми «Сова».
Порівняймо. У народній пісні: 

Вона його та ще й породила

В зеленій діброві.

Та не дала тому козакові

Ні щастя, ні долі…

У Шевченка:

Породила мати сина

В зеленій діброві

Дала йому карі очі

І чорнії брови.

У пісні дорікає син матері, що «краще було, моя рідна мати, тих брів не давати», а дарувати добру долю. У змісті поеми «Сова» автор розвиває цю тему конкретними подіями: мати доглядала сина, плекала, виростила красенем, та удовина доля немилостива – сина забирають у військо, з якого він не повертається. Тобто, доброї долі мати не змогла дати. Підкреслюючи традиційну в українській родині турботу матері про сина, поет вводить у зміст авторську колискову пісню, в якій мати виспівує долю своїй дитині: 
Ой сину, мій сину, моя ти дитино,

Чи є кращий на всім світі, 

На всій Україні!

Риторичне запитання. Кращого для матері, звісно, нема. «А долю… долю роздобуде»

Поема насичена народними порівняннями («квіточка дитина»); епітетами («битий шлях», «дрібні сльози»); приказками («усі невлад, усіх назад»), які роблять твір художньо довершеним, і його небайдужий читач сприймає душею. Лише була б та душа не замуленою. Бо, як зауважує Євген Сверстюк, «телевізорний люд так засмітив усі стежки до серця, що й не чує: що те серце говорить і кого воно любить» [газета «Україна молода» 11 березня 2009]
 Сучасники поета відзначають його щирість, вразливість і чарівну простоту у спілкуванні. Без світського лоску, манірності він міг просто мовити: «Спасибі тобі, моє серденько!- і світлішало на душі. Поєднання народної моральності, простоти та людської гідності було характерною рисою цієї видатної особистості. Пантелеймон Куліш, розповідаючи про гостини Тараса Григоровича на його весіллі, згадував, як він, «заклавши руки за спину ,почав ходити по залі, ніби по саду, і заспівав: «Ой зійди, зійди ти зіронько вечірняя…» Його м’який задушевний голос одразу привернув увагу присутнього великосвітського панства, що «гуділи, мов горобці», а тепер стихли – слухали чарівну українську пісню. Тож коли ми читаємо перші рядки поеми «Княжна» («Зоре моя вечірняя! Зійди над горою. Поговорим тихесенько в неволі з тобою…»), то впізнаємо оте пісенне, глибоко народне звертання, оті лагідні, пестливі суфікси, притаманні лише мові народній: «тихесенько», «сонечко», «веселочка».
 3. Привертає увагу велика кількість поетичних творів, що своєю формою нагадують народну пісню: «Ой одна я, одна», «Ой гляну я, подивлюся», «Якби мені черевики», «Ой діброво – темний гаю!..», «По вулиці вітер віє» та ін. Вірш «У перетику ходила…» зберігає ритм жартівливої пісні, її форму та менталітет українця, схильного до гумору. Через веселі чи журливі мотиви передавався настрій, психологія ліричного героя. Очевидно, що Шевченко мав добрий музичний слух, відчував красу і силу народної творчості. Саме тому багато творів Кобзаря покладено на музику. Вони загальновідомі, неперевершені за силою почуття та впливу на слухача. Недарма коли хор Григорія Верьовки виконує пісню «Реве та стогне Дніпр широкий», присутні в залі встають. Це шана великому слову Поета. Бо Шевченко «дано озвучувати душу, яка заніміла». [Євген Сверстюк] Цей дар – народжувати слово – живе у народній творчості і до народу повертається через могутній талант Кобзаря. Бо для кого ж «виростав» та «доглядав» свої «думи» - «квіти» поет? Для нас із вами, «живих і мертвих, і ненарожденних» земляків Тараса.
  Згадується описаний сучасниками Шевченка випадок його знайомства із поліцейським. Побачивши лише мундир ісправника, Тарас запитує: «А що, господін ісправнік, - случається, що і в пику, і потилицю, і порку задаєте? Хе-хе-хе… А що ж і не бити ту божу скотину, адже вона безсловесна і беззахисна… Бийте, бийте на здоров’я…» І раптом, схилившись на руки, тяжко заридав… Цей біль за безправний, підневільний але такий мудрий, трудящий свій народ присутній у кожному рядочку поетової пісні. Тому його «серце замучене, поточене горем, » що не терпить несправедливої долі своєї матері – України. Та коли й народу є така пісня, яка дивує весь світ, є таке Слово є такий Поет – це великий народ.
Що за велет – народ,

Що за диво – народ!

Помудруйте,

Збагніть собі.

Що за могутній народ,

котрий  в пісні

скаженних своїх ворогів

«воріженьками» називає?

Він великий, а значить: дрібні вороги

проти зросту його і всесилля.

Рідна пісне, тобою звучить заповіт

бути гідним такого народу

[В. Корж]
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